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ALYNX翻译平台操作⼿册

Alynx翻译平台

平台简介
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开始翻译

下载译⽂
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预翻译规则设置

导出预翻译译⽂

⾃动质量检查

⼦账号管理

常⻅问题
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Alynx是什么
Alynx是阿⾥翻译旗下智能协同翻译平台，致⼒于为有⾃主⼈⼯翻译需求的⽤户提供⾼效管理翻译项⽬的平

台，赋能⽤户快速完成翻译需求。

内⽹⽤户：alynx.alibaba.com

外⽹⽤户：alynx.alifanyi.com

1、专业的在线翻译能⼒

⾼效的项⽬管理能⼒，⽀持在线实时追踪项⽬进度，多⼈实时协同⼯作

专业的语料和术语管理能⼒，⽀持在线查询和维护语料术语

强⼤的在线翻译平台，⽀持MTPE的译后编辑模式，⽀持⾃动匹配语料与术语，助⼒译员提升翻译

效率、质量和⼀致性

⽀持包括word、ppt、excel、txt、json等常⽤格式在内的43种⽂档格式的解析和合并

⽀持⾃动质量检查，⾃动检查译⽂的⼀致性、术语、数字、标点等错误

2、更轻量化的流程⽀持

⽀持创建⼈⾃⼰翻译⽂档

⽀持通过链接快速分享翻译任务给他⼈，也可通过平台分发任务给他⼈进⾏翻译

⽀持MT+TM模式⾃动⽣成译⽂，⼀键获取译稿

访问地址

平台特⾊
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Alynx使⽤场景有哪些

场景描述：我有若⼲⽂档需求翻译，我希望能借助机翻结果和语料术语库进⾏翻译，这样相⽐在word或

lark上翻译会更⾼效也更能保证翻译质量

场景描述：我有若⼲⽂档需要翻译，我需要别⼈帮我⼀起翻译，我希望能够在线给别⼈指派任务并且可以

跟踪翻译项⽬，这样可以提升我的项⽬管理效果；并且我希望能借助机翻结果和语料术语库进⾏翻译，这

样相⽐在word或lark上翻译会更⾼效也更能保证翻译质量

场景描述：我有若⼲⽂档需要翻译，但我对⽂档的质量要求不⾼，我希望能够优先匹配指定语料库结果，

如匹配不上则使⽤机翻结果，这样既能快速获取译⽂，⼜能保证质量⽐机翻结果更好。

⾃⼰翻译⽂档

多⼈协作翻译⽂档

⼀键获取⾃动⽣成的专属译⽂
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创建项⽬

拖拽⽂件或点击按钮上传待翻译⽂件，⽀持上传多个⽂件

⽂件解析规则如⽆特殊要求，建议使⽤系统推荐规则即可

1.演示DEMO

2. 上传⽂件
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填写项⽬名称、源语⾔、⽬标语⾔（⽀持多个），预翻译如⽆特殊要求建议使⽤系统推荐规则即可

系统⾃动进⾏⽂件解析（如翻译⼤⽂件解析时间会稍⻓⼀些），然后项⽬就创建成功了

3. 填写项⽬信息

4. 创建完成



6

怎么设置⽂件解析规则

怎么设置预翻译规则

怎么管理语料库

怎么管理术语库

相关问题

https://www.yuque.com/alibaba-translate/alynx/ynkkf5
https://www.yuque.com/alibaba-translate/alynx/qq7kno
https://www.yuque.com/alibaba-translate/alynx/xtsmpk
https://www.yuque.com/alibaba-translate/alynx/gc3lge
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项⽬分发

项⽬创建完成后就可以开始翻译了，可以⾃⼰进⾏翻译也可以分发给其他⼈帮忙翻译，可通过创建成功⻚

⾯或项⽬详情⻚进⾏操作

点击⽴即翻译进⼊⼯作平台进⾏在线翻译

分发给单译员，查找译员并选择即可分发

分发给⾃⼰

⼿动分发给单译员
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可以点击⾼级设置具体翻译要求

点击分享任务，然后将链接通过钉钉、邮箱发送给译员进⾏翻译；相⽐⼿动分发，这是更快捷的⽅

式

链接分发给单译员



9

分发给多译员，点击选择译员查找译员并添加

⼿动分发给多译员
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为每个译员分配翻译句数

如何创建⼦账号？

相关问题

https://www.yuque.com/alibaba-translate/alynx/cslir9
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开始翻译

项⽬分发完成后，译员就可以开始在线翻译了

在我参与的项⽬点击⽴即⼯作，或者在项⽬详情点击⼯作平台即可进⼊翻译⻚⾯进⾏翻译

在线翻译⼊⼝

在线翻译⼯作台简介
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功能菜单：翻译使⽤的功能按钮，⽐如保存、提交、质量检查等

筛选栏：⽀持快速筛选原⽂和译⽂

翻译区：进⾏翻译的⼯作区域

参考信息区：展示翻译参考信息，包括术语、语料、机翻匹配结果等

光标移到某句译⽂区，可以输⼊译⽂。

可选中原⽂或译⽂的内容，进⾏拷⻉、剪切、黏贴、删除等动作。

切换句⼦：在译⽂区enter后，光标跳到下⼀个句⼦；或者通过⿏标点击到下⼀句。⽬前不⽀持上、

下箭头移动来切换句⼦。

翻⻚：每⻚展示100个句⼦，通过下⽅的分⻚按钮跳转到相应的⻚⾯。

在线翻译
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Save

保存译⽂⽤户可点击主菜单上的Save图标进⾏保存。⾃动保存：光标从译⽂区离开时（失焦），系统⾃动

保存译⽂。直接关闭⽹⻚，不会⾃动保存。

Submit

译⽂Save修改后的状态为Draft，翻译完成后点击submit all按钮进⾏提交

提交译⽂
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下载译⽂

通过项⽬详情下载译⽂
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语料库管理和查询

语料库（TM，Translation Memory）是⼀个存储以前翻译过的句⼦的数据库，记忆库中的每个句⼦均包

含原⽂和译⽂，这些成对的句⼦称为翻译单元（TU）。

我们会在译员进⾏在线翻译时⾃动将待翻译内容与记忆库进⾏匹配，并在译⽂栏⾃动填充匹配率超过75%

的译⽂，翻译参考信息区会给出更详细的参考信息，显著提⾼每个翻译⼯作的质量、速度、⼀致性和效

率。

语料管理⻚⾯点击新建语料库即可创建语料库

什么是语料库

新建语料库

导⼊语料
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语料库管理列表点击管理语料，通过上传tmx⽂件进⾏导⼊

在语料查询⻚⾯进⾏语料查询

查询语料
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术语库管理和查询

术语库（TB，Termbase）是指包含术语、术语翻译和术语相关信息（例如术语定义）的数据库。

我们会在译员进⾏在线翻译时⾃动将翻译原⽂与术语库进⾏匹配，并将匹配结果展示在翻译参考信息区，

确保译员准确翻译术语并保持术语翻译⼀致。

术语管理⻚⾯点击新建术语即可创建术语库

在术语库列表点击管理术语跳转到术语管理⻚⾯即可开始添加术语

⼿动添加术语

什么是术语库

新建术语库

添加术语
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导⼊术语，根据模板填写excel并上传完成术语导⼊

在术语查询⻚⾯进⾏术语查询

术语查询
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⽂件解析规则设置

系统会对上传的⽂件进⾏⾃动解析并提取待翻译原⽂，平台⽀持对部分格式⽂档进⾏解析规则设置。

在上传⽂件界⾯可以进⾏⽂件解析规则

⽬前⽀持如下截图格式的规则设置，设置完成后可将规则存为新模板，下次创建时可直接使⽤

什么是⽂件解析规则

如何设置
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预翻译规则设置

在开始⼈⼯翻译前，系统会先⾃动匹配语料库、术语库和机翻结果，来帮助译员提升翻译效率和质量。预

翻译规则是对匹配的语料库、术语库和机翻引擎进⾏配置。

记忆库设置

术语库设置

机器翻译引擎

什么是预翻译规则

如何设置
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⼀期只提供了⼀个引擎，后续会逐渐开放多场景引擎供选择
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导出预翻译译⽂

预翻译译⽂是指系统⾃动匹配记忆库并使⽤匹配>75%的句对中匹配率最⾼的译⽂，如不存在匹配

率>75%的译⽂，则使⽤机翻结果⽣成的译⽂

可在项⽬创建完成⻚或项⽬详情⻚导出预翻译译⽂

什么是预翻译译⽂

如何导出
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⾃动质量检查

⾃动质量检查是系统根据⼀定规则⾃动检查译⽂中是否存在翻译的⼀致性、术语、数字、标点、间距、格

式等低级错误。

翻译完成后在项⽬详情⻚触发⾃动质量检查

可下载或在线查看质量检查报告

什么是⾃动质量检查

⾃动质量检查报告查看
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检查项对应含义如下

序号 质检类型 约束 描述

1 Numeric Mismatch 原⽂和译⽂内的数字⼀致性检查，原⽂有

的数字译⽂内没有，或者原⽂没有的数字

⽽出现在译⽂内。即原⽂和译⽂双向都检

查，包括数字的内容、个数是否⼀致。 

2 All

UPPERCASE Mismatch 

   

原⽂和译⽂内的“全⼤写”单词⼀致性检

查。若原⽂的全⼤写单词未出现在译⽂

内，或原⽂没有的全⼤写单词⽽出现在译

⽂内。即原⽂和译⽂双向都检查，包括全

⼤写单词的个数和内容是否⼀致。 

3 CamelCase Mismatch 

 

原⽂和译⽂内的驼峰字（单词内含有两个

及以上的⼤写字⺟，同时含有⼩写字⺟）

是否⼀致。若原⽂的驼峰字单词未出现在

译⽂内，或原⽂没有的驼峰字单词⽽出现

在译⽂内。原⽂和译⽂双向都检查，包括

驼峰字个数和内容是否⼀致。  

4 Alphanumeric

Mismatch    

原⽂和译⽂内的字⺟+数字组合的单词是否

⼀致，即原⽂和译⽂双向都检查，包括组

合单词的个数和内容是否⼀致。         

5 Inconsistency in

Source   

译⽂相同⽽原⽂不同的多个句⼦ 

6 Inconsistency in

Target 

译⽂相同⽽原⽂不同的多个句⼦ 

7 Target Same as Source 原⽂和译⽂⼀样

8 Punctuation 存在连续两个及以上重复的标点符号(忽略

省略号) 

9 Repeated Words    译⽂内存在连续重复两次或以上的单词 

10 Multiple Whitespaces  译⽂内存在连续两个或以上空格(包括Tab

健)    

11 Spelling 译⽂内存在拼写错误 

12 Tag Mismatch Tag标记对⽬前仅

包括<x

attr="value">这

原⽂和译⽂内的tag数量、名称不⼀致  



28

样的XML格式标

记对

13 Tag Error 译⽂中的标记对不成对的情况

14 Untranslated 漏译，即译⽂为空 

15 Term Consistency  术语⼀致性检查，若原⽂某个单词出现在

术语表，⽽译⽂不存在对应语种的术语，

则报错。

16 MT Compare 提⾼BLEU测试集结果的客观性，将机器翻

译结果与⼈⼯翻译结果⽐对，越相似，分

数越⾼。     

17 Length Ratio 原⽂和译⽂的单词⻓度的⽐例，返回⼀个

浮点数。可以设置上下阈值来确定是否有

问题。

18 Source Target

Similarity

原⽂和译⽂的相似性。使⽤编辑距离来计

算相似度。

19 Html Tags Check 检查原⽂或译⽂中是否有html标签，⽐如

<div>

20 Html Escape Token

Check

检查原⽂或译⽂中是否有html转义字符，

⽐如 &nbsp;

21 Large Token Check 超⻓单词检查，⽐如超过20个字符的单词

22 URL/Email/Order

Number     consistency

check

原⽂和译⽂之间的URL、Email的⼀致性。
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⼦账号管理

⼦账号是你⾃⼰创建并维护账号密码的账号，并将账号密码告知团队成员，⽅便他们快速登录平台进⾏翻

译⼯作。

通过团队管理-⼦账号管理进⾏⼦账号创建和管理

什么是⼦账号

如何创建⼦账号
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常⻅问题

1. ⽀持的⽂件格式有哪些？

常⻅办公⽂档 DOCX, TXT, RTF, XLSX, PPTX, PPSX

SDL 翻译包 SDLXLIFF, XLF, XLIFF, TMX

基于XML的⽂件 RESX, XML, JSON PHP arrays string, iOS strings⽂件,

Android XML, Java properties

HTML ⻚⾯ HTML, HTM, JS

其他⽂件 SRT, TTX, IDML


